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Эта гарантия действует в отношении дефектов материала и
производственных дефектов часов.

Гарантия не предоставляется на:

• батарейку и кожаные ремешки
• повреждения, возникшие вследствие воздействия внеш-

них факторов, нормального износа, недостаточно береж-
ного обращения или неправильной эксплуатации или
вследствие неквалифицированного ремонта, произве-
денного лицами, не относящимися к авторизованным
пунктам сервиса и партнерам фирмы Century Time Gems
Ltd. и ее представительствам

• в случае потери или кражи
• все прямые или косвенные повреждения, возникшие

вследствие вышеперечисленных обстоятельств или
ненадлежащего использования.

В случае дефектов, подпадающих под предоставляемую
гарантию, Ваши часы фирмы CENTURY или бесплатно
ремонтируются по выбору фирмы Century Time Gems Ltd., или
обмениваются по нашему усмотрению. Специальный дилер
берет на себя исключительную ответственность за возможный
сервис, предоставляемый помимо гарантийных обязательств.

Международная гарантия

Поздравляем Вас с покупкой часов CENTURY и надеемся,
что Ваше уникальное и немеркнущее сокровище будет
вечно радовать Вас!

Фирма CENTURY предоставляет гарантию на часы
производства фирмы CENTURY, указанные в гарантийном
талоне, в течение трех лет со дня покупки. Предпосылками
для этой гарантии, действующей во всем мире, является
покупка часов фирмы  CENTURY в пункте продажи, авто-
ризованном фирмой CENTURY, а также предъявление
полностью и правильно заполненного гарантийного талона.
Настоящая гарантия предоставляется с соблюдением
возможных обязательных положений национального права,
в особенности в отношении действия предписанной
законом гарантии при скрытых дефектах.

 

 
 

الضمان الدولي لساعتك �  
  

نھنئك على شرائك ساعة سنشري ونأمل أن تتمتع بھا دائما وأبدا بالفرح والسرور.  
 

  إن شركة سنشري تتبنى الضمان على ساعتك خلال ثلاث سنوات اعتباراً من تاریخ
  الشراء وفقاً لما ھو وارد في بطاقة الضمان، على شرط أن یكون شراء ساعة سنشري قد

لدى فرع رسمي من فروع شركة سنشري، وبعد إبراز بطاقة الضمان التي یجب أن تم  
یتم تعئبئتھا بشكلٍ سلیم. إن بطاقة الضمان مؤمن علیھا بالتحفظ وفق القوانین الدولیة  

  وخصوصاً فیما یتعلق بسریان مفعول الضمان القانوني في حال وجود خاللٍ أو عیوب
  غیر ظاھرة.
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یعمل بھادا الضمان في حالة وجود نقص أو عیب في خامة الساعة أو كیفیة الصنع .  
 

ویستثنى مایلي من ھذا الضمان:    
 

§ والأستیك الجلد.البطاریات    
§ الأخطاء الناتجة عن ظروف خارجیة أو عن سوء الاستھلاك الطبیعي أو عدم    

العنایة أوعن الإستعمال الغیر الصحیح أو عن تصلیح الساعة من طرف أشخاص  
مركز الخدمات التابعة لشركة سنشري تایم جیمز أو شركائھا أو لا ینتمون إلى   
ممثلیھا المرخص  لھم بذالك.    

§ ان أو السرقة.الفقد   
§   الأخطاء المباشرة أو الغیر مباشرة الناتجة عن الظروف المذكورة أعلاه أو عن 

الأستعمال الغیر صحیح.                  
 

  في حالة حدوث عطل أو ضرر مع استحقاق في الضمان فإن شركة سنشري تایم  
  حسب تقدیر الشركة. إن المحلات جیمز ستصلح ساعتك مجانا أو تقوم باستبدالھا ،  
  المختصة تتحمل وحدھا المسؤولیة بخصوص خدمات إضافیة تقدمھا زیادة على   
الخدمات المذكورة ضمن الضمانة.    
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وفي حالة حصول عیب تشملھ شروط الضمان یرجى إرسال ساعة سنشري في طرد       
  و محمي ضد الصدمات بالبرید المسجل و مأمن علیھ ، وذالك إلى أحد مغلق بعنایة      
ما یمكنك أیضاً تسلیممراكز الخدمات المرخص لھا من طرف شركة سنشري . ك       
  ساعتك مباشرة إلى أحد فروع البیع التابعة لشركة سنشري قصد التصلیح أو لخدمات     
أخرى. أما بخصوص الضمان فیشترط فیھ أن ترفق ساعتك ببطاقة الضمان معبأة تماما      
وبشكل صحیح. وفي حالة القیام بإصلاحات تدخل في نطاق الضمان فإنھ یمكن لفروع      
شركة سنشري المرخص لھا القیام بالخدمات أو البیع أن تحاسبك بقیمة إرسال البضاعة      
و مبلغ التأمین.      

 
 

-شركة سنشري تایم جیمز " المساھمة      نیداو / سویسرا   
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INTERNATIONAL WARRANTY

ENGLISH

We would like to congratulate you on your purchase of a CENTURY
watch and hope that you will gain pleasure for ever from your  
timeless and unique time-gem.

CENTURY provides a warranty for three years from the date of 
purchase on the CENTURY watch shown on the warranty card. 
The precondition for the validity of this worldwide warranty is 
that you must have purchased your CENTURY watch from an  
authorized CENTURY dealer and that the warranty card has 
been properly completed and sent it.

This warranty is subject to any mandatory requirements of any  
relevant national law particularly with reference to the validity of 
warranties in instances of hidden defects.
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This warranty applies in the event of any defective materials or
workmanship in the watch.

The following are not covered by the warranty:

• batteries and leather straps
• damage attributable to external circumstances, fair wear and 

tear, careless handling, wrong operation, or improper repairs 
by any other persons than the authorized service workshops 
and partners of Century Time Gems Ltd. or its sales agents

• loss, theft, burglary, or robbery
•  any direct or indirect loss or damage attributable to any of the 

above circumstances or to improper use

In the event of a defect that is covered by warranty, your CENTURY 
watch will be either repaired or replaced, according to the deci- 
sion of Century Time Gems Ltd., but either case free of charge. 
The dealer is only responsible for any services he may have  
offered in addition to this warranty.

In the event of your discovering a defect that is covered by  
guarantee, we would like to request that you send it, carefully 
and safely packed, as a registered and insured package to an  
authorized CENTURY service centre. However, you can also 
take your CENTURY watch directly to an authorized CENTURY 
dealer for repair or service. The prerequisite for the guarantee 
work is that the watch must be accompanied by the completed 
guarantee card.
If work is carried out under guarantee, the authorized CENTURY 
service centre or dealer can charge despatch and insurance 
costs.

Century Time Gems Ltd. – Nidau, Switzerland
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In order to ensure that you keep enjoying your CENTURY watch
for a long time and to guarantee its longlasting functioning we 
would like you to consider the following recommendations.

1. Clean your watch regularly with luke-warm soapy water and 
rinse it off with pure, fresh water to get rid of any residues of 
soap.

2. Don’t bring it into contact with perfume, methylated spirits, or 
petrol, as these products can dissolve, dry out, and damage 
the seals of your watch.

3. Make sure that the crown with which you set the hands and 
the date is always well notched into Position 0. This will prevent 
it from being damaged, so that water and dust cannot pene- 
trate into the interior.

4. Don’t allow it to come into contact with aggressive, scratchy, 
or sharp materials. Although they cannot normally scratch the 
sapphire case of your watch, they can scratch or damage all 
the other parts of it.

TIPS ON HOW TO TAKE CARE OF YOUR CENTURY WATCH 5. If you do heavy physical work you should take your watch off, 
particularly in order to protect it from impacts.

6. If your watch has a leather strap, don‘t fix it too tightly around 
your wrist and, in order to prevent natural decomposition, 
don‘t bring it into contact with water unless the strap itself is 
water-resistant. If the strap gets wet, we recommend that 
you should dry it with a towel and leave it out in the air to dry.

7. Avoid exposing your watch to any excessively high or low  
temperatures (over 40°C or under -20°C) or to strong sunlight.
Note: Keep it away from microwaves and magnetic fields.

8. If you are not wearing your watch we recommend that you 
keep it in a cool, safe, dry place (between +15°C and +20°C).
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1. To ensure that your watch always works perfectly you should 
have it examined at least every three years.

2. The batteries supplied by CENTURY should have a service life 
of about three years. If a battery has to be replaced, please 
handle this immediately because empty batteries can cause 
damage to the interior of your watch if battery liquid starts to 
escape and run into the interior.

3. If your watch is water-resistant you should have the seals  
checked at least every three years and replaced if necessary. 
This is usually done automatically when the battery is being 
replaced by an authorized CENTURY service and repair centre.

4. If your watch requires any service or repair please send it to an 
authorized CENTURY contract dealer or direct to Century Time 
Gems Ltd., Zihlstrasse 50, 2560 Nidau/Bienne, Switzerland.

SERVICE CONDITIONS INSTRUCTIONS

QUARTZ AND MECHANICAL WATCHES  
(AUTOMATIC OR HAND-WINDING)  
WITH 2 HANDS  10

QUARTZ AND MECHANICAL WATCHES  
(AUTOMATIC OR HAND-WINDING)  
WITH 2 OR 3 HANDS, WITH OR WITHOUT DATE  11

CHRONOGRAPH  13

CORRECTIONS WITH PUSHER  19

ENGLISH
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Setting the time: Pull the crown to position 1.
Set the time by turning the crown clockwise or anticlockwise. 
Once you have set the time, return the crown to position 0.

QUARTZ AND MECHANICAL WATCHES (AUTOMATIC OR 
HAND-WINDING) WITH 2 HANDS

Setting the time: Pull the crown to position 2 when the seconds 
hand reaches 12 o’clock. Doing so will stop the mechanism of 
your watch completely. You can then set the time by turning the 
crown clockwise or anticlockwise. To synchronise your watch 
with a radio time signal, return the crown to position 0 when you 
hear the signal.

QUARTZ AND MECHANICAL WATCHES (AUTOMATIC OR 
HAND-WINDING) WITH 2 OR 3 HANDS, WITH OR WITHOUT 
DATE
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Setting the date: Pull the crown to position 1, then turn it clock-
wise or anticlockwise until the correct date appears. Caution: 
CENTURY cannot accept any liability for damage. Make sure the 
time is set correctly (am or pm) to ensure your watch will adjust 
the date at the right time. When you have set the date, return the 
crown to position 0.

Setting the time: Pull the crown to position 2 when the  
seconds hand reaches 12 o’clock. This will stop the mechanism 
of your watch completely. You can then set the time by turning 
the crown clockwise or anticlockwise. To synchronise your 
watch with a radio time signal, return the crown to position 0 
when you hear the signal.

Setting the date: Pull the crown to position 1, then turn it clock-
wise until the correct date appears. Caution: never change the 
date between 10:00 pm and 2:00 am, as this would force the 
mechanism and damage the gears. CENTURY cannot accept any 
liability for such damage. Make sure the time is set correctly  
(am or pm) to ensure your watch will adjust the date at the right 
time. When you have set the date, return the crown to position 0.

CHRONOGRAPH
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Setting the day and date (Day&Date): Pull the crown to 
position 1. Turn it clockwise until the correct date appears, and 
anti-clockwise until the correct day appears. When you have set 
the day and date, return the crown to position 0.

Setting the second time zone (GMT): Pull the crown to 
position 1. Turn it anticlockwise until the required second time 
zone appears. Then, return the crown to position 0.

Using the chronograph function: Press the button positioned 
at 2 o’clock (GO/STOP) to start. To stop, press the same button 
again. The time you have measured is indicated by the big  
seconds hand and the little chronograph counters. To use the 
chronograph function again, press the button positioned at  
4 o‘clock (RESET). This will reset the chronograph function to zero.
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Additional information concerning the chronograph with 
quartz movement: If the hands of the chronograph counters do 
not return to zero, they can be reset manually as follows:
for the 30 minute counter: Pull the crown to position 1, then 
press the button positioned at 4 o’clock (A)
for the 60 second counter: Pull the crown to position 2, then 
press the button positioned at 2 o’clock (B)
for the 1/10 second counter: Pull the crown to position 2, then 
press the button positioned at 4 o’clock (C)
Once the hands have been reset to zero, push the crown back to 
position 0.

A) Starting
B) Reading the first timing
B) Starting again (catch up)
B) Reading the second timing
B) Starting again (catch up)
A) STOP – Reading the last timing
B) Reading the last timing

Split second function for chronograph with quartz 
movement only: This function allows you to stop the hands to 
read an intermediate timing without interrupting the main timing. 
When you restart the timing, the chronograph’s hands “catch 
up” the lost time.
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Quartz movement
(with 2 hands): setting the
time using the push-piece

We recommend that you use 
the CENTURY stylus delivered 
with the watch to set the time.  
CENTURY cannot be held respon- 
sible for any damage caused by 
the use of an inappropriate tool 
to set the time.

Setting the time

Press once for less than two seconds: the 
watch advances by a minute. 

Press once and hold for two to four seconds: 
the minutes hand completes a full rotation to  
advance the watch by an hour.

Press once and hold for more than four  
seconds: the hours and minutes hands advance 
until the push-piece is released.

Setting the time
Pull the crown out to position «2» and turn it clockwise until the 
correct time is displayed. Once the setting is complete, push the 
crown back to position «0».

Moon phase setting
Pull the crown out to position 2 and turn it clockwise until the 
correct moon phase is displayed. Push the crown back to position 
«0» once adjustment is complete.

Setting the date
Pull the crown out to 
position 1 and turn it until 
the correct date appears. 
Once the date has been 
set, push the crown back 
to position «0». 
Note: For months of less 
than 31 days, the date 
must be corrected at the 
end of each month.

MOONPHASE CORRECTIONS WITH PUSHER
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GARANTÍA INTERNACIONAL

ESPAÑOL

Le felicitamos por la compra de su extraordinario reloj CENTURY
y le deseamos un placer eterno con esta joya del tiempo impe- 
recedera y única.

CENTURY presta una garantía durante un período de tres años  
a partir de la fecha de compra por el reloj CENTURY que figura 
en la carta de garantía. Esta garantía válida a nivel mundial sólo 
entrará en vigor con la condición de que se haya comprado el  
reloj CENTURY en un punto de venta CENTURY autorizado y de 
que se presente la carta de garantía correcta y completamente 
rellenada. La presente garantía será válida con reserva de posi- 
bles disposiciones imperativas de derecho nacional, a saber con 
respecto a la validez de la garantía legal en caso de aparecer  
defectos ocultos.

Esta garantía cubre los defectos de material y fabricación del reloj.

Quedan expresamente excluidos de la garantía:

• la pila y las correas de cuero
• defectos debidos a circunstancias externas, a un desgaste 

normal, a la falta de cuidado o al manejo indebido o que se  
hayan producido debido a reparaciones no apropiadas por  
parte de personas que no cuenten entre los puntos de ser- 
vicio postventa o entre los colaboradores autorizados de  
Century Time Gems Ltd. y sus representaciones

• la pérdida o el robo
• todos los defectos directos o indirectos que puedan derivarse 

de las circunstancias arriba mencionadas o de una utilización 
indebida.

Al tratarse de defectos con derecho a garantía, Century Time 
Gems Ltd. decidirá a discreción, si se repara su reloj CENTURY 
completamente gratuito o si se descambia. El comerciante espe- 
cializado asumirá la responsabilidad a propio riesgo por cualquier 
servicio prestado en adición a la presente garantía.
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Al tratarse de defectos que estén cubiertos por parte de la  
presente garantía, rogamos enviar su reloj CENTURY bien empa-
quetado y a prueba de golpes en forma de un paquete certifi- 
cado y asegurado a un punto de servicio postventa autorizado de 
CENTURY. Para trabajos de reparación y servicio, también podrá 
entregar su reloj CENTURY directamente a un punto de venta de 
CENTURY autorizado. La garantía sólo entrará en vigor, si se en-
via adjunto el certificado de garantía correcta y completamente 
rellenado.

El punto de venta o de servicio CENTURY autorizado tendrá el 
derecho de poner en cuenta los gastos de envío y seguro al  
tratarse de trabajos que estén cubiertos por la garantía.

Century Time Gems Ltd. – Nidau/Suiza

Para poder gozar durante mucho tiempo de su reloj CENTURY  
y en vista de asegurar un funcionamiento inestorbado, rogamos
observar los siguientes consejos:

1. Limpie su reloj periódicamente con agua templada al que haya 
añadido algo de jabón. A continuación deberá enjuagar el reloj 
con agua dulce para eliminar todos los restos de jabón.

2. Debe evitar el contacto del reloj con perfume, alcohol o petró- 
leo, ya que estos productos pueden descomponer, secar y  
estropear las juntas de su reloj.

3. Asegúrese de que la corona que sirve para ajustar las mane- 
cillas del reloj y la fecha quede bien engatillada en la posición 0. 
Esta medida evitará que se produzca un defecto en la corona 
y que por consecuente penetre agua y polvo dentro del reloj.

4. Debe evitar el contacto del reloj con materiales agresivos,  
asperos y puntiagudos. Aunque estos materiales normalmente 
no sean capaces de rayar la caja de zafiro, sí que existe la  
posibilidad de que puedan dañar o rayar las demás partes del 
reloj.

CONSEJOS PARA EL CUIDADO DE SU RELOJ CENTURY
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5. Si está realizando trabajos físicos duros debería quitarse el  
reloj, particularmente para protegerlo contra posibles golpes.

6. Para el caso de que su reloj esté equipado con una correa de 
cuero, recomendamos no atarlo demasiado fuerte a la muñeca 
y no dejar que entre en contacto con agua para evitar una  
descomposición natural, a no ser que la correa sea resistente 
al agua. En el caso de que la correa haya entrado en contacto 
con agua, le recomendamos secarla con un paño seco y dejar 
secarla al aire.

7. Evite someter su reloj a temperaturas demasiado altas o bajas 
(fuerte irradiación solar (+ 40 grados centígrados), frío extremo 
(-20 grados centígrados)). Cuidado: ¡debe evitarse cualquier 
contacto con microondas y campos magnéticos!

8. Durante el tiempo que no lleve puesto su reloj, recomenda-
mos guardarlo en un lugar fresco, seguro y seco (entre + 15 y 
20 grados centígrados).

1. Para asegurar un perfecto funcionamiento de su reloj durante 
muchos años, deberá dejar controlarlo al menos una vez cada 
tres años.

2. Las pilas que CENTURY ha utilizado para su reloj deberían  
tener como mínimo una duración útil de tres años aproxima- 
damente. Si resulta necesario descambiar la pila, recomenda-
mos hacerlo lo antes posible, ya que de lo contrario podría der-
ramarse el líquido que puede dañar el mecanismo y el interior 
de su reloj.

3. Al tratarse de un reloj impermeable al agua deberá controlarse 
cada tres años como mínimo el estado de las juntas que se 
descambiarán al ser preciso. El punto de servicio o de repara-
ción CENTURY autorizado normalmente realizará este trabajo 
automáticamente al cambiar la pila.

4. Para realizar trabajos de servicio o posibles trabajos de repara-
ción, deberá enviar su reloj a un concesionario oficial de CENTURY 
o directamente a Century Time Gems Ltd. Zihlstrasse 50,  
CH-2560 Nidau/Biel, Suiza.

CONDICIONES DE SERVICIO



26 27

INSTRUCCIONES

ESPAÑOL

RELOJ DE CUARZO Y RELOJ MECÁNICO  
CON MECANISMO DE CUERDA MANUAL  
O AUTOMÁTICO (2 MANECILLAS)  27

RELOJ DE CUARZO, RELOJ MECÁNICO  
CON MECANISMO DE CUERDA MANUAL  
O AUTOMÁTICO (2 O 3 MANECILLAS,  
CON O SIN FECHA)   28

CRONÓGRAFO  30

FASE DE LA LUNA 35

CORRECCIONES CON EL PULSADOR  36

Puesta en hora: Tire de la corona hasta la posición 1. Ajuste la 
hora deseada girando la corona hacia delante o hacia atrás. Una 
vez realizado el ajuste de la hora deberá volver a poner la corona 
en la posición 0.

RELOJ DE CUARZO Y RELOJ MECÁNICO CON MECANISMO 
DE CUERDA MANUAL O AUTOMÁTICO  (2 MANECILLAS)
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Puesta en hora: Tire de la corona hasta la posición 2 en el  
momento en que el segundero esté en las 12 horas. De este 
modo se detiene completamente el mecanismo. Ahora podrá 
ajustar la hora deseada girando la corona hacia adelante o hacia 
atrás. Para sincronizar el reloj con la hora oficial, deberá volver a 
colocar la corona en la posición 0 coincidiendo con la señal  
horaria.

RELOJ DE CUARZO, RELOJ MECÁNICO CON MECANISMO DE 
CUERDA MANUAL O AUTOMÁTICO (2 O 3 MANECILLAS, CON 
O SIN FECHA)

Ajuste de la fecha: Tire de la corona hasta la posición 1 y gírela 
en sentido horario hasta obtener la fecha deseada. ¡Cuidado!  
CENTURY declina cualquier responsabilidad a este respecto. 
Por tanto, cerciórese de que la hora sea correcta (mañana/tarde), 
para garantizar que el reloj cambia de fecha en el momento 
correcto. Una vez realizado el ajuste de la fecha deberá volver a 
poner la corona en la posición 0.
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Puesta en hora: Tire de la corona hasta la posición 2 en el  
momento en que el segundero esté en las 12 horas. De este 
modo se detiene completamente el mecanismo. Ahora podrá 
ajustar la hora deseada girando la corona hacia adelante o hacia 
atrás. Para sincronizar el reloj con la hora oficial, deberá volver  
a colocar la corona en la posición 0 coincidiendo con la señal  
horaria.

Ajuste de la fecha: Tire de la corona hasta la posición 1 y gírela 
en sentido horario hasta obtener la fecha deseada. ¡Cuidado! 
Las correcciones de fecha nunca deben realizarse entre las 
22:00 y las 2:00 (de la madrugada). Si lo hace, podría forzar el 
mecanismo y dañar el sistema de engranajes. CENTURY declina 
cualquier responsabilidad a este respecto. Por tanto, cerciórese 
de que la hora sea correcta (mañana/tarde), para garantizar que 
el reloj cambia de fecha en el momento correcto. Una vez 
realizado el ajuste de la fecha deberá volver a poner la corona en 
la posición 0.

CRONÓGRAFO Ajuste del día de la semana y de la fecha (Day&Date): Tire de la 
corona hasta la posición 1. Gire la corona en sentido horario hasta 
obtener la fecha deseada y en sentido antihorario para el día de la 
semana. Una vez realizado el ajuste del día de la semana o de la 
fecha deberá volver a colocar la corona en posición 0.

Ajuste del huso horario (GMT): Tire de la corona hasta la 
posición 1. Gire la corona en sentido antihorario hasta la 
obtención del segundo huso horario deseado. Una vez realizado 
el ajuste del huso horario deberá volver a colocar la corona en 
posición 0.
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Uso de la función cronógrafo: Pulse el botón situado en las  
2 horas (GO/STOP) para activar la función cronógrafo. Cuando 
desee detener el cronometraje, pulse de nuevo el mismo botón. 
Para leer el tiempo medido, consulte el segundero grande y los 
contadores pequeños del cronógrafo. Para realizar una nueva 
medición, pulse el botón situado en las 4 horas (RESET). Ello le 
permitirá volver a poner el cronómetro a cero.

Información complementaria para el cronógrafo con 
mecanismo de cuarzo: Si las manecillas de los contadores del 
cronógrafo no estuviesen en la posición 0, deberá proceder a una  
corrección manual.
Para el contador de 30 minutos: Tire de la corona hasta la 
posición 1 y presione el botón situado en las 4 horas (A)
Para el contador de 60 segundos: Tire de la corona hasta la 
posición 2 y presione el botón situado en las 2 horas (B)
Para el contador de décimas de segundos: Tire de la corona hasta 
la posición 2 y presione el botón situado en las 4 horas (A)
Una vez que las manecillas han recuperado la posición 0, vuelva  
a colocar la corona en posición 0.
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A) Inicio
B) Lectura del 1er tiempo cronometrado
B) Reinicio (recuperación)
B) Lectura del 2º tiempo cronometrado
B) Reinicio (recuperación)
A) STOP – Lectura del último tiempo cronometrado
B) Puesta a cero de los contadores

Función «split second» para reloj cronógrafo únicamente con 
mecanismo de cuarzo: Esta función permite detener las mane- 
cillas para leer un tiempo intermedio sin interrumpir el crono- 
metraje. Cuando se reanuda la medición, las manecillas ratra-
pantes del cronógrafo «recuperan» el tiempo transcurrido.

Ajuste de la hora
Tire de la corona hasta la posición «2» y gírela en el sentido de 
las agujas del reloj hasta que aparezca la hora correcta. Una vez 
finalizado el ajuste, apriete la corona hasta la posición «0».

Ajuste de la fase lunar
Tire de la corona hasta la posición «2» y gírela en el sentido de las 
agujas del reloj hasta que aparezca la fase lunar correcta. Apriete 
la corona hasta la posición «0» una vez finalizado el ajuste.

Ajuste de la fecha
Tire de la corona hasta la 
posición 1 y gírela hasta 
que aparezca la fecha 
correcta. Una vez ajustada 
la fecha, apriete la corona 
hasta la posición «0».
Nota: Para los meses de 
menos de 31 días, la fecha 
debe corregirse al final de 
cada mes.

FASE DE LA LUNA
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Movimiento de cuarzo
(con 2 agujas): ajustar la
hora utilizando el pulsador
Le recomendamos utilizar el 
lápiz CENTURY que se entrega 
con el reloj para ajustar la hora.  
CENTURY no se hace responsable 
de los daños causados por el uso 
de una herramienta inadecuada 
para ajustar la hora.

Ajustar la hora
Apriete el pulsador una vez y manténgalo 
pulsado durante menos de dos segundos: el 
reloj se adelanta un minuto. 
Apriete el pulsador una vez y manténgalo 
pulsado entre dos y cuatro segundos: la aguja 
de los minutos realiza una vuelta completa para 
adelantar el reloj una hora.
Apriete el pulsador una vez y manténgalo 
pulsado durante más de cuatro segundos: las 
agujas de las horas y los minutos avanzan hasta 
que se suelta el pulsador.

GARANTIE INTERNATIONALE

FRANÇAIS

Nous vous félicitons pour votre achat d’une montre CENTURY et 
espérons que votre joyau intemporel et unique vous comblera 
de bonheur.

À compter de la date d’achat, CENTURY assure pendant trois 
ans la garantie de la montre CENTURY inscrite sur la carte de  
garantie. Toutefois, pour que cette garantie soit valable dans le 
monde entier, il faut que l’achat de la montre CENTURY ait été 
effectué auprès d’un point de vente autorisé par CENTURY et 
vous devez en outre présenter la carte de garantie dûment 
complétée.

La présente garantie est assurée sous réserve d’éventuelles  
dispositions impératives du droit national, à savoir dispositions 
relatives à la validité de la garantie légale dans le cas de vices 
cachés.

CORRECCIONES CON EL PULSADOR



38 39

Cette garantie couvre les vices de matériaux et les vices de  
fabrication relatifs à la montre.

Sont exclus de la garantie:

• la pile et les bracelets en cuir
• les dommages imputables à des circonstances extérieures,  

à une usure normale, à un manque de soin ou les dommages 
survenus suite à une mauvaise utilisation ou à des réparations 
incorrectes effectuées par des personnes ne faisant ni partie 
des points de service après-vente autorisés ni des partenaires 
autorisés par Century Time Gems Ltd. ou par ses filiales

• la perte ou le vol
• tous les dommages directs ou indirects imputables aux circons- 

tances mentionnées ci-dessus ou à une mauvaise utilisation

En cas de vices couverts par la garantie, votre montre CENTURY
sera, selon l’option choisie par Century Time Gems Ltd. et entière- 
ment laissée à notre appréciation, réparée gratuitement ou 
remplacée. Le vendeur spécialisé assume seul la responsabilité 
pour toute éventuelle prestation de service dépassant le cadre 
de la présente garantie.

En cas de vices couverts par la présente garantie, nous vous  
prions d’envoyer à l’un des points de service après-vente  
CENTURY votre montre CENTURY soigneusement emballée 
dans un paquet résistant aux chocs, en envoi recommandé  
et assorti d’une assurance. Toutefois, vous pouvez également 
remettre votre montre CENTURY directement dans un point de 
vente autorisé par CENTURY pour les réparations ou le service 
après-vente. Pour que la garantie puisse s’appliquer, il est 
impératif que la carte de garantie dûment complétée soit jointe 
à la montre.

Pour les travaux effectués dans le cadre de la garantie, le point de 
service après-vente ou le point de vente autorisé par CENTURY 
est habilité à facturer des frais de port et d’assurance.

Century Time Gems Ltd. – Nidau/Suisse
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Pour préserver longtemps la joie que vous apporte votre montre
CENTURY et en garantir le fonctionnement parfait, nous vous 
prions de bien vouloir respecter les consignes suivantes:

1. Nettoyez régulièrement votre montre à l’eau savonneuse  
tiède. Rincez ensuite la montre avec de l’eau douce propre, 
pour qu’aucune trace de savon ne reste sur votre montre.

2. Évitez tout contact avec du parfum, de l’alcool à brûler ou du 
pétrole, car ces produits risquent de dissoudre les joints de 
votre montre, de les dessécher et de les détériorer.

3. Assurez-vous que la couronne servant de repère pour les  
aiguilles et la date soit toujours bien calée en position 0. Ceci 
empêche que la couronne ne s’abîme et que de la poussière 
ne s’introduise à l’intérieur de la montre.

4. Évitez le contact avec des matériaux agressifs, des matières 
qui grattent ou des objets tranchants. En principe, ces 
matériaux ne peuvent certes pas rayer la boîte de montre en 
saphir. Cependant, tous les autres composants de votre 
montre sont, eux, susceptibles d’être endommagés ou rayés 
par des matériaux de cette nature.

CONSEILS POUR L‘ENTRETIEN DE VOTRE MONTRE CENTURY 5. Si vous effectuez un travail corporel pénible, vous devez enlever 
votre montre, notamment pour la protéger de chocs éventuels.

6. Si votre montre est dotée d’un bracelet en cuir, ne le serrez 
pas trop autour de votre poignet et, afin d’éviter toute 
décomposition naturelle, ne le mettez pas en contact avec de 
l’eau, sauf si le bracelet est résistant à l’eau. Si le bracelet se 
trouve exposé à de l’humidité, nous vous conseillons de le 
sécher à l’aide d’un chiffon et de bien le laisser sécher à l’air 
libre ensuite.

7. Évitez d’exposer votre montre à des températures trop 
élevées ou trop basses (ensoleillement violent (+40 degrés  
Celsius), froid extrême (-20 degrés Celsius). Attention: évitez 
tout contact avec les micro-ondes et les champs magnétiques!

8. Lorsque vous ne portez pas votre montre, nous vous 
conseillons de la conserver dans un lieu frais, sûr et sec (entre 
+15 et 20 degrés Celsius).
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1. Pour garantir un fonctionnement sans problème de votre 
montre, vous devez la faire réviser au moins tous les trois ans.

2. Les piles utilisées par CENTURY sont censées avoir une durée 
de vie minimale d’env. trois ans. Si vous constatez que la pile 
doit être remplacée, veuillez effectuer le remplacement sans 
tarder, car le liquide qui est susceptible de s’échapper des  
piles vides risque d’endommager le mouvement et l’intérieur 
de la montre.

3. Pour les montres étanches, vous devez faire contrôler le joint 
tous les 3 ans et au besoin le faire remplacer. Cette opération 
est généralement effectuée automatiquement lors des chan-
gements de pile effectués par un point de service après- 
vente et de réparation autorisé par CENTURY.

4. Pour le service après-vente et les réparations susceptibles  
de s’avérer nécessaires, veuillez envoyer votre montre à un 
partenaire contractuel officiel de CENTURY ou directement  
à Century Time Gems Ltd. Zihlstrasse 50, CH-2560 Nidau/ 
Bienne, Suisse.

CONDITIONS DU SERVICE APRÈS-VENTE MODE D‘EMPLOI

MONTRE À QUARTZ ET MONTRE MÉCANIQUE 
À REMONTAGE MANUEL OU AUTOMATIQUE  
(2 AIGUILLES)  44

MONTRE À QUARTZ ET MONTRE MÉCANIQUE  
À REMONTAGE MANUEL OU AUTOMATIQUE  
(2 AIGUILLES OU 3 AIGUILLES, AVEC OU SANS 
DATE)  45

CHRONOGRAPHE  47

PHASE DE LUNE 52

MISE À L’HEURE PAR POUSSOIR  53

FRANÇAIS
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Mise à l’heure : Tirez la couronne en position 1. Réglez l’heure 
que vous souhaitez en tournant la couronne vers l’avant ou  
vers l’arrière. Après avoir réglé l’heure, repoussez la couronne 
en position 0.

MONTRE À QUARTZ ET MONTRE MÉCANIQUE 
À REMONTAGE MANUEL OU AUTOMATIQUE 
(2 AIGUILLES)

Mise à l’heure : Tirez la couronne en position 2 au moment où 
l’aiguille des secondes se trouve sur le 12. Ceci stoppe 
entièrement le mouvement de votre montre. En tournant la 
couronne vers l’avant ou l’arrière, vous pouvez alors régler 
l’heure comme vous le souhaitez. Pour synchroniser votre 
montre avec l’heure officielle, repoussez la couronne en position 
0 au signal horaire.

MONTRE À QUARTZ ET MONTRE MÉCANIQUE 
À REMONTAGE MANUEL OU AUTOMATIQUE 
(2 AIGUILLES OU 3 AIGUILLES, AVEC OU SANS DATE)
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Réglage de la date: Tirez la couronne en position 1, puis la  
tourner dans le sens horaire jusqu’à l’obtention de la date  
souhaitée. Attention ! CENTURY décline toute responsabilité. 
Veillez donc à ce que l’heure soit réglée correctement  
(matin/après-midi), ceci afin de garantir que votre montre  
change de date au bon moment. Après avoir réglé la date,  
repoussez la couronne en position 0.

Mise à l’heure: Tirez la couronne en position 2 au moment où 
l’aiguille des secondes se trouve sur le 12. Ceci stoppe 
entièrement le mouvement de votre montre. En tournant la 
couronne vers l’avant ou l’arrière, vous pouvez alors régler 
l’heure comme vous le souhaitez. Pour synchroniser votre 
montre avec l’heure officielle, repoussez la couronne en position 
0 au signal horaire.

Réglage de la date: Tirez la couronne en position 1, puis la  
tourner dans le sens horaire jusqu’à l’obtention de la date 
souhaitée. Attention ! Les corrections de la date ne doivent en 
aucun cas être effectuées entre 22:00 et 2:00 (du matin). En 
effet, cela forcerait le mécanisme et endommagerait les rouages 
pris dans l’engrenage. CENTURY décline toutes responsabilités. 
Veillez donc à ce que l’heure soit réglée correctement (matin/
après-midi), ceci afin de garantir que votre montre change de 
date au bon moment. Après avoir réglé la date, repoussez la 
couronne en position 0.

CHRONOGRAPHE
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Réglage du jour de la semaine et de la date (Day&Date): 
Tirer la couronne en position 1. Tournez la couronne dans le sens  
horaire jusqu’à l’obtention de la date souhaitée et dans le sens 
anti-horaire pour le jour de la semaine. Après avoir réglé le jour 
de la semaine ou la date, repoussez la couronne en position 0.

Réglage du fuseau horaire (GMT): Tirer la couronne en 
position 1. Tourner la couronne dans le sens anti-horaire jusqu’à  
l’obtention du second fuseau horaire souhaité. Après avoir réglé 
le fuseau horaire, repoussez la couronne en position 0.

Utilisation de la fonction chronographe : En appuyant sur le 
bouton situé à 2 heures (GO/STOP), vous déclenchez la fonction 
chronographe. Lorsque la mesure chronométrique est terminée, 
appuyez à nouveau sur ce même bouton. Pour lire le temps  
mesuré, reportez-vous à la grande aiguille de secondes et aux 
petits compteurs du chronographe. Pour procéder à une nouvelle 
mesure, appuyez sur le bouton situé à 4 heures (RESET). Ceci 
permettra de remettre le chronographe à zéro.
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Informations complémentaires pour le chronographe avec 
mouvement quartz: Si les aiguilles des compteurs « 
chronographe» ne seraient plus en position 0, vous pouvez 
procéder à une correction manuelle.
Pour le compteur 30 minutes : Tirez la couronne en position 1 puis, 
pressez le poussoir situé à 4 heures (A)
Pour le compteur à 60 secondes: Tirez la couronne en position 2 
puis, pressez le poussoir situé à 2 heures (B)
Pour le compteur 1/10 de secondes : Tirez la couronne en position 2 
puis, pressez le poussoir situé à 4 heures (C)
Une fois la position 0 obtenue, repoussez la couronne en position 0.

A) Démarrage
B) Lecture du 1er temps chronométré
B) Redémarrage (rattrapage)
B) Lecture du 2ème temps chronométré
B) Redémarrage (rattrapage)
A) STOP – Lecture du dernier temps chronométré
B) Remise à zéro des compteurs

Fonction «split second» pour montre chronographe avec 
mouvement quartz uniquement: Cette fonction permet de 
stopper les aiguilles pour lire un temps intermédiaire sans 
interrompre le chonométrage. Lors du redémarrage, les aiguilles 
du chronographe «rattrapent» le temps écoulé.
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Réglage de l‘heure
Tirer la couronne en position „2“ et la tourner dans le sens des 
aiguilles d‘une montre jusqu‘à ce que l‘heure correcte soit affichée. 
Une fois le réglage terminé, repoussez la couronne en position „0“.

Réglage de la phase de lune
Tirer la couronne en position 2 et la tourner dans le sens des 
aiguilles d‘une montre jusqu‘à ce que la phase de lune correcte 
apparaisse. Repoussez la couronne en position „0“ une fois le 
réglage terminé.

Réglage de la date
Tirez la couronne en 
position 1 et tournez-la 
jusqu‘à ce que la date 
correcte apparaisse.
Une fois la date réglée, 
repoussez la couronne en 
position „0“. 
Remarque: Pour les mois 
de moins de 31 jours, la 
date doit être corrigée à la 
fin de chaque mois.

Mouvement quartz (avec 2 ai-
guilles): mise à l’heure en utili-
sant la correction par poussoir

Nous vous recommandons d’uti-
liser l’outil correcteur CENTURY 
que nous livrons avec la montre 
pour régler l’heure. CENTURY 
décline toute responsabilité 
quant à d’éventuels dommages 
issus d’une utilisation d’un outil 
inadéquat pour la mise à l’heure. 

Mise à l’heure
Pressez le poussoir moins de 2 secondes: la 
montre avance d’une minute entière. 
Pressez le poussoir et maintenir pendant 2 à 
4 secondes: l’aiguille des minutes fait une rota-
tion complète pour avancer d’une heure.
Pressez le poussoir et maintenir pendant plus 
de 4 secondes: les aiguilles des heures et minutes 
avancent jusqu’à ce que le poussoir soit relâché.

PHASE DE LUNE MISE À L’HEURE PAR POUSSOIR
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INTERNATIONALE GARANTIE

DEUTSCH

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf Ihrer CENTURY Uhr und hoffen, 
dass Sie an Ihrem unvergänglichen und einzigartigen Zeitjuwel 
ewig Freude haben.

CENTURY übernimmt während drei Jahren ab Kaufdatum die  
Garantie für die auf der Garantiekarte aufgeführte CENTURY Uhr. 
Voraussetzung für diese weltweit gültige Garantie sind der Kauf 
einer CENTURY Uhr bei einer durch CENTURY autorisierten Ver-
kaufsstelle und der Vorlage der vollständig und ordnungsgemäss 
ausgefüllten Garantiekarte.

Die vorliegende Garantie ist vorbehaltlich eventuellen imperativen 
Verfügungen des nationalen Rechts gewährleistet, namentlich in 
Bezug auf die Gültigkeit der gesetzlichen Garantie bei verborge-
nen Mängeln.

Diese Garantie gilt bei Material- und Fabrikationsmängeln der Uhr.

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

• Batterie und Lederarmbänder
• Schäden, die auf äussere Umstände, eine normale Abnützung, 

mangelnde Sorgfalt oder falsche Bedienung zurückzuführen 
sind oder bei unsachgemässen Reparaturen durch Personen 
aufgetreten sind, die nicht zu den autorisierten Servicestellen 
und Partnern von Century Time Gems Ltd. und deren offiziellen 
Vertretungen zählen

• Verlust oder Diebstahl
• Alle direkten oder indirekten Schäden, die auf die oben aufge-

führten Umstände oder auf unsachgemässen Gebrauch zurück-
zuführen sind

Bei Mängeln mit Garantieanspruch wird ihre CENTURY Uhr nach 
Wahl der Century Time Gems Ltd. kostenlos instand gesetzt 
oder nach unserem Ermessen ausgetauscht. Der Fachhändler 
übernimmt allein die Verantwortung für allfällige, zusätzlich zu 
der vorliegenden Garantie angebotenen Dienstleistungen.
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Bei Mängeln, die aufgrund der vorliegenden Garantie gedeckt 
sind, bitten wir Sie, Ihre CENTURY Uhr sorgfältig und schlag- 
sicher verpackt als eingeschriebenes und versichertes Paket  
an uns oder eine der autorisierten CENTURY Service-Stellen zu 
schicken. Sie können Ihre CENTURY Uhr aber auch direkt einer 
autorisierten Verkaufsstelle von CENTURY zur Reparatur oder 
zum Service abgeben. Als Voraussetzung für die Garantieleis-
tung muss der Uhr die korrekt und komplett ausgefüllte Garantie-
karte beigelegt sein. 

Bei Arbeiten, die unter Garantie ausgeführt werden, kann die  
autorisierte CENTURY Service-Stelle oder Verkaufsstelle Versand- 
und Versicherungskosten in Rechnung stellen.

Century Time Gems Ltd. – Nidau/Schweiz

Um Ihre Freude an Ihrer CENTURY Uhr lange zu erhalten und ihr
reibungsloses Funktionieren zu gewährleisten, bitten wir Sie  
folgende Punkte zu beachten:

1. Reinigen Sie Ihre Uhr regelmässig mit lauwarmem Seifenwas-
ser. Spülen Sie die Uhr danach mit sauberem Süsswasser ab, 
damit keine Seifenreste auf Ihrer Uhr verbleiben.

2. Vermeiden Sie den Kontakt mit Parfüm, Spiritus oder Petro- 
leum, da diese Produkte die Dichtungen Ihrer Uhr auflösen, 
austrocknen und beschädigen können.

3. Vergewissern Sie sich, dass die Krone, die zur Zeiger- und  
Datumseinstellung dient, immer gut in Position 0 eingerastet 
ist. Dies verhindert, dass die Krone beschädigt und dadurch 
Wasser und Staub ins innere der Uhr gelangen können.

4. Vermeiden Sie den Kontakt mit, aggressiven, kratzenden und 
scharfen Materialien. Diese können zwar Ihr Saphir-Uhren- 
gehäuse im Normalfall nicht zerkratzen. Alle anderen Bauteile 
Ihrer Uhr können jedoch durch solche Materialien beschädigt 
oder zerkratzt werden.

TIPPS ZUR PFLEGE IHRER CENTURY UHR
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5. Bei schwerer, körperlicher Arbeit sollten Sie Ihre Uhr, insbe- 
sondere zum Schutz vor Schlägen, ablegen. 

6. Ist Ihre Uhr mit einem Lederband ausgestattet, befestigen Sie 
es nicht zu straff um Ihr Handgelenk. Um eine natürliche  
Zersetzung, beschleunigt durch Feuchtigkeit, zu verhindern, 
vermeiden Sie es bitte, das Band mit Wasser in Kontakt zu 
bringen. Sollte Ihr Band wasserresistent sein, trifft dies nicht 
zu. Sollte das Band feucht werden, empfehlen wir Ihnen,  
dieses mit einem Tuch zu trocknen und an der Luft austrocknen 
zu lassen.

7. Vermeiden Sie es, Ihre Uhr allzu hohen oder tiefen Tempera- 
turen auszusetzen (starke Sonneneinstrahlung (+40 Grad  
Celsius), extreme Kälte (-20 Grad Celsius). Achtung: Vermei-
den Sie jeden Kontakt mit Mikrowellen und magnetischen  
Feldern!

8. Wenn Sie Ihre Uhr nicht tragen, empfehlen wir Ihnen, sie an 
einem kühlen, sicheren und trockenen Ort aufzubewahren 
(zwischen +15 und 20 Grad Celsius).

1. Um ein reibungsloses Funktionieren Ihrer Uhr sicherzustellen, 
sollten Sie sie mindestens alle drei Jahre überprüfen lassen.

2. Die von CENTURY eingesetzten Batterien sollten über eine 
minimale Lebensdauer von zirka drei Jahren verfügen. Muss 
die Batterie ersetzt werden, so tun Sie das bitte sofort, da leere 
Batterien durch auslaufende Batterieflüssigkeit das Uhrwerk 
und das innere Ihrer Uhr beschädigen können.

3. Bei Ihrer wasserdichten Uhr sollten die Dichtungen 
mindestens alle drei Jahre überprüft und wenn nötig ersetzt 
werden. Dies geschieht üblicherweise automatisch bei einem 
Batterie-wechsel durch die autorisierte CENTURY-Service- 
und Reparaturstelle.

4. Für den Service und eventuell notwendige Reparaturen senden 
Sie Ihre Uhr bitte an einen offiziellen Vertragspartner von 
CENTURY oder direkt an Century Time Gems Ltd., Zihlstrasse 50, 
CH-2560 Nidau/Biel, Schweiz

SERVICEBEDINGUNGEN
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DEUTSCH

GEBRAUCHSANWEISUNG

QUARZUHR UND MECHANISCHE 
HANDAUFZUG- ODER AUTOMATIKUHR   
(2 ZEIGER)  61

QUARZUHR, MECHANISCHE HANDAUFZUG-  
ODER AUTOMATIKUHR (2 ODER 3 ZEIGER, 
MIT/ ODER OHNE DATUM)  62

CHRONOGRAPH  64

MONDPHASE 69

KORREKTUR MITHILFE DES DRÜCKERS  70

Einstellung der Uhrzeit: Ziehen Sie die Krone in Position 1. 
Stellen Sie die gewünschte Uhrzeit ein, indem Sie die Krone vor- 
oder zurückdrehen. Nach der Einstellung der Uhrzeit drücken  
Sie die Krone in Position 0 zurück.

QUARZUHR UND MECHANISCHE HANDAUFZUG- ODER
AUTOMATIKUHR (2 ZEIGER)
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Einstellung der Uhrzeit: Ziehen Sie die Krone in Position 2, 
wenn der Sekundenzeiger auf die 12 zeigt. Damit wird das  
Uhrwerk gänzlich gestoppt. Durch Vor- bzw. Zurückdrehen der 
Krone können Sie nun die gewünschte Uhrzeit einstellen. Um 
Ihre Uhr mit der offiziellen Uhrzeit zu synchronisieren, drücken 
Sie die Krone beim Zeitzeichen in Position 0 zurück.

QUARZUHR, MECHANISCHE HANDAUFZUG- ODER AUTO- 
MATIKUHR (2 ODER 3 ZEIGER, MIT/ODER OHNE DATUM)

Datumseinstellung: Ziehen Sie die Krone in Position 1 und 
drehen Sie sie dann im Uhrzeigersinn bis zum gewünschten 
Datum. Achtung! CENTURY schliesst jegliche Haftung aus. 
Achten Sie also auf eine korrekte Einstellung der Uhrzeit 
(Vormittag/Nachmittag), um sicherzugehen, dass Ihre Uhr zum 
richtigen Zeitpunkt das Datum wechselt. Nach der 
Datumseinstellung drücken Sie die Krone in Position 0 zurück.
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Einstellung der Uhrzeit: Ziehen Sie die Krone in Position 2, 
wenn der Sekundenzeiger auf die 12 zeigt. Damit wird das  
Uhrwerk gänzlich gestoppt. Durch Vor- bzw. Zurückdrehen der 
Krone können Sie nun die gewünschte Uhrzeit einstellen. Um 
Ihre Uhr mit der offiziellen Uhrzeit zu synchronisieren, drücken 
Sie die Krone beim Zeitzeichen in Position 0 zurück.

Datumseinstellung: Ziehen Sie die Krone in Position 1 und dre-
hen Sie sie dann im Uhrzeigersinn bis zum gewünschten Datum. 
Achtung! Das Datum darf keinesfalls zwischen 22:00 Uhr und 
2:00 Uhr (morgens) verstellt werden, denn dies würde das Uhr-
werk beschädigen, und die Räder, die im Zahnradgetriebe inein-
ander greifen, kämen zu Schaden. CENTURY schliesst jegliche 
Haftung aus. Achten Sie also auf eine korrekte Einstellung der 
Uhrzeit (Vormittag/ Nachmittag), um sicherzugehen, dass Ihre 
Uhr zum richtigen Zeitpunkt das Datum wechselt. Nach der  
Datumseinstellung drücken Sie die Krone in Position 0 zurück.

CHRONOGRAPH Einstellung des Wochentags und des Datums (Day&Date): 
Ziehen Sie die Krone in Position 1. Drehen Sie die Krone im Uhr- 
zeigersinn bis zum gewünschten Datum und gegen den Uhrzeiger-
sinn bis zum gewünschten Wochentag. Nach der Einstellung des 
Wochentags bzw. des Datums drücken Sie die Krone in Position 0 
zurück.

Einstellung der Zeitzone (GMT): Ziehen Sie die Krone in Posi-
tion 1. Drehen Sie die Krone gegen den Uhrzeigersinn bis zur  
gewünschten zweiten Zeitzone. Nach der Einstellung der Zeit- 
zone drücken Sie die Krone in Position 0 zurück.



66 67

Verwendung der Chronographenfunktion: Durch Betätigen 
des Drückers auf der 2-Uhr-Position (GO/STOP) lösen Sie die 
Chronographenfunktion aus. Sobald die Zeitmessung beendet 
ist, betätigen Sie erneut diesen Drücker. Die gemessene Zeit 
können Sie am grossen Sekundenzeiger und an den kleinen 
Chronographenzählern ablesen. Um eine erneute Zeitmessung 
vorzunehmen, betätigen Sie den Drücker auf der 4-Uhr-Position 
(RESET). Damit wird der Chronograph wieder auf Null gestellt.

Zusätzliche Informationen zum Chronographen mit Quarz- 
werk: Sollten die Zeiger der Chronographenzähler nicht mehr in 
Nullstellung sein, können Sie sie manuell einstellen.
30-Minuten-Zähler: Ziehen Sie die Krone in Position 1 und 
betätigen Sie dann den Drücker auf der 4-Uhr-Position (A)
60-Sekunden-Zähler: Ziehen Sie die Krone in Position 2 und 
betätigen Sie dann den Drücker auf der 2-Uhr-Position (B)
1/10-Sekunden-Zähler: Ziehen Sie die Krone in Position 2 und  
betätigen Sie dann den Drücker auf der 4-Uhr-Position (C)
Bei Erreichen der Nullstellung drücken Sie die Krone wieder in  
Position 0 zurück.
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A) Start
B) Ablesen der 1. Zeitmessung
B) Wiederaufnahme der Messung (Einholen)
B) Ablesen der 2. Zeitmessung
B) Wiederaufnahme der Messung (Einholen)
A) STOP – Ablesen der letzten Zeitmessung
B) Nullstellung der Zähler

Funktion «Split Second», nur  bei Chronograph mit Quarz-
werk: Diese Funktion ermöglicht es, die Zeiger zum Ablesen  
einer Zwischenzeit anzuhalten, ohne dabei die Zeitmessung zu 
unterbrechen. Bei der Wiederaufnahme der Messung holen die 
Chronographenzeiger die verstrichene Zeit wieder ein.

Einstellen der Uhrzeit
Ziehen Sie die Krone auf Position «2» heraus und drehen Sie sie im 
Uhrzeigersinn, bis die richtige Uhrzeit angezeigt wird. Drücken Sie 
die Krone nach der Einstellung wieder in Position «0».

Einstellen der Mondphase
Ziehen Sie die Krone auf Position «2» heraus und drehen Sie sie 
im Uhrzeigersinn, bis die korrekte Mondphase angezeigt wird. 
Drücken Sie die Krone nach Abschluss der Einstellung wieder in 
Position «0».

Einstellen des Datums
Ziehen Sie die Krone auf 
Position «1» heraus und drehen 
Sie sie, bis das korrekte Datum 
erscheint. Drücken Sie die 
Krone nach der Einstellung des 
Datums wieder auf Position 
«0» zurück. 
Hinweis: Bei Monaten mit 
weniger als 31 Tagen muss 
das Datum am Ende jedes 
Monats korrigiert werden.

MONDPHASE
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Quarzwerk (mit 2 Zeigern):
Einstellen der Uhrzeit mithilfe
des Drückers
Wir empfehlen Ihnen, zum Ein-
stellen der Uhrzeit den CENTURY 
Stift zu verwenden, der zum 
Lieferumfang der Uhr gehört.  
CENTURY haftet nicht für Schä-
den, die durch die Verwendung 
von unsachgemäßem Werkzeug 
für das Einstellen der Uhrzeit ver-
wendet werden.

Einstellen der Uhrzeit
Eine Betätigung des Drückers, weniger als  
2 Sekunden lang gedrückt halten: Die Uhr 
geht um eine Minute vor. 
Eine Betätigung des Drückers, 2 bis 4 Sekun-
den lang gedrückt halten: Der Minutenzeiger 
vollführt eine vollständige Umdrehung, um die 
Uhr um eine Stunde vorzustellen.
Eine Betätigung des Drückers, länger als  
4 Sekunden lang gedrückt halten: Die Stun-
den- und der Minutenzeiger gehen vorwärts, bis 
der Drücker losgelassen wird.

KORREKTUR WITHILFE DES DRÜCKERS
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東京都豊島区巣鴨1-11-1 巣鴨ダイヤビル7F

RELOJ DE CUARZO Y RELOJ MECÁNICO  
CON MECANISMO DE CUERDA MANUAL  
O AUTOMÁTICO (2 MANECILLAS)  78

RELOJ DE CUARZO, RELOJ MECÁNICO  
CON O SIN FECHA)   79

CRONÓGRAFO  81
 
 86

CRONÓGRAFO  87プッシュピースを用いた時計の扱い方

ムーンフェイスの扱い方

2針または3針、カレンダー有りまたは無しの時計
の扱い方
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2針または3針、カレンダー有りまたは無しの時計の扱い方
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          リュウリューズを「1」の位置に引き出し、時計回
りか逆に回して日付を合わせます。
       この操作に起因する故障に関しては、センチュリー
は、いっさいの補償をいたしませんので、あらかじめご了
承ください。また、日付が時刻に合わせて正しく変わるよ
うに、午前と午後の区別にもご注意ください。設定を終え
たら、リューズを「0」の位置に戻してください。

リューズ

リューズ

リューズ

リューズ

リューズ

リューズ
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押

リューズ

リューズ
リューズ

リューズ

リューズ
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A)
B)
B)
B)
B)
A) 
B) 

リューズ

リューズ

リューズ

リューズ
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クォーツ ムーヴメント
(2針時計)：プッシュピースを用いた時
刻の設定方法

時刻の設定の際には、ケース側面にあ
るコレクターボタンを付属のプッシュ
ピースで押して頂くことにより時刻設
定が可能です。
センチュリー付属外のプッシュピース
で時刻設定をした際の故障については
一切の責任は致し兼ねますのでご了承
ください。

時刻の設定

一回（２秒弱）押す：時計は１分ずつ進みます
2秒から4秒押し続ける：分針が１回転して1時間進
みます

4秒以上押し続ける：時針と分針はプッシュピースを
離すまで進み続けます。

時刻の設定
リューズを「2」の位置に引き出し、正しい時刻が表示されるまで時計回り
に回します。 設定を終えたら、リューズを「0」の位置に戻してください。

ムーンフェイズの設定
リューズを「2」の位置に引き出し、正しいムーンフェイズが表示されるま
で時計回り に回します。設定を終えたら、リューズを「0」の位置に戻して
ください。

日付の設定
リューズを「1」の位置に引き出し、正しい日付が表示されるまで回しま
す。日付の設定を終えたら、リューズを「0」の位置に戻してください。 
ご注意:31日未満の月は月末
に日付の修正を行う必要があ
ります。

ムーンフェイスの扱い方 プッシュピースを用いた時計の扱い方
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简体字
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X 
X 
(X)  95

X X 
  96

XXX  98

 102

  103

月相

简体字
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日期调校: 将表冠向外拉出一档至位置1，然后沿顺时针或逆
时针旋转表冠直至日历窗显示需要的正确日期。注意: 世纪
表不接受因调校日期而损壞的任何责任。为了确保您的腕表
在合适的时间调整日期，切实要同时将时间调校至正确时间 
(上午或下午)。当日期调校完毕后，将表冠推回表壳位置0。



98 99



100 101



102 103

A)
B)
B)
B)
B)
A) 
B) 

时间设置
将表冠拉出至位置 "2“并顺时针旋转表冠直到显示正确的时间。设
置完成后，将表冠推回位置 "0“。

月相设置
将表冠拉出至位置 "2 "并顺时针旋转表冠直到显示正确的月相。设
置完成后，将表冠推回位置 "0“。

日期设置
将表冠拉出至位置“ 1“，旋转表冠直至显示正确日期。日期设置
完成后，将表冠推回到位置 "0“。
注意：对于少于 31 天的
月份，日期必须在月底进
行校正。

月相
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简体字
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  112

  
  113

  115

 120

  121

月相

繁體字
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日期調校: 將錶冠向外拉出一檔至位置1，然後沿順時針或逆
時針旋轉錶冠直至日曆窗顯示需要的正確日期。注意: 世紀
錶不接受因調校日期而損壞的任何責任。為了確保您的腕表
在合適的時間調整日期，切實要同時將時間調校至正確時間 
(上午或下午)。當日期調校完畢後，將錶冠推回錶殻位置0。
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A)
B)
B)
B)
B)
A) 
B) 
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時間設置
將錶冠拉出至位置“2”並順時針旋轉直至顯示正確的時間。調整完
成後，將錶冠推回位置“0”。

月相設置
將錶冠拉出至位置“2”並順時針旋轉，直至顯示正確的月相。調整
完成後，將錶冠推回位置“0”。

日期設置
將錶冠拉出至位置 “1” 並轉動錶冠直至出現正確的日期。日期設
置完成後，將錶冠推回位置“0”。
注意：對於少於 31 天的月份，日期必須在月底進行校正。

月相
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Эта гарантия действует в отношении дефектов материала и
производственных дефектов часов.

Гарантия не предоставляется на:

• батарейку и кожаные ремешки
• повреждения, возникшие вследствие воздействия внеш-

них факторов, нормального износа, недостаточно береж-
ного обращения или неправильной эксплуатации или
вследствие неквалифицированного ремонта, произве-
денного лицами, не относящимися к авторизованным
пунктам сервиса и партнерам фирмы Century Time Gems
Ltd. и ее представительствам

• в случае потери или кражи
• все прямые или косвенные повреждения, возникшие

вследствие вышеперечисленных обстоятельств или
ненадлежащего использования.

В случае дефектов, подпадающих под предоставляемую
гарантию, Ваши часы фирмы CENTURY или бесплатно
ремонтируются по выбору фирмы Century Time Gems Ltd., или
обмениваются по нашему усмотрению. Специальный дилер
берет на себя исключительную ответственность за возможный
сервис, предоставляемый помимо гарантийных обязательств.

Международная гарантия

Поздравляем Вас с покупкой часов CENTURY и надеемся,
что Ваше уникальное и немеркнущее сокровище будет
вечно радовать Вас!

Фирма CENTURY предоставляет гарантию на часы
производства фирмы CENTURY, указанные в гарантийном
талоне, в течение трех лет со дня покупки. Предпосылками
для этой гарантии, действующей во всем мире, является
покупка часов фирмы  CENTURY в пункте продажи, авто-
ризованном фирмой CENTURY, а также предъявление
полностью и правильно заполненного гарантийного талона.
Настоящая гарантия предоставляется с соблюдением
возможных обязательных положений национального права,
в особенности в отношении действия предписанной
законом гарантии при скрытых дефектах.
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сервис, предоставляемый помимо гарантийных обязательств.

Международная гарантия

Поздравляем Вас с покупкой часов CENTURY и надеемся,
что Ваше уникальное и немеркнущее сокровище будет
вечно радовать Вас!

Фирма CENTURY предоставляет гарантию на часы
производства фирмы CENTURY, указанные в гарантийном
талоне, в течение трех лет со дня покупки. Предпосылками
для этой гарантии, действующей во всем мире, является
покупка часов фирмы  CENTURY в пункте продажи, авто-
ризованном фирмой CENTURY, а также предъявление
полностью и правильно заполненного гарантийного талона.
Настоящая гарантия предоставляется с соблюдением
возможных обязательных положений национального права,
в особенности в отношении действия предписанной
законом гарантии при скрытых дефектах.
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2928

СОВЕТЫ ПО УХОДУ ЗА ВАШИМИ ЧАСАМИ ФИРМЫ CENTURY

Чтобы Ваши часы фирмы CENTURY могли долго радовать
Вас и безупречно работать, просим Вас соблюдать
следующие пункты:

1. Регулярно очищайте Ваши часы теплой водой с мылом.
После этого сполосните часы чистой пресной водой,
чтобы на Ваших часах не осталось мыла.

2. Избегайте контакта с духами, спиртом или нефтепро-
дуктами, поскольку эти вещества могут растворить,
пересушить и повредить прокладки Ваших часов.

3. Следите за тем, чтобы головка, служащая для установки
стрелок и календаря, всегда была вставлена в положение 0.
Это препятствует повреждению головки и проникновению
воды и пыли вовнутрь часов.

4. Избегайте контакта с шероховатыми, царапающими и
острыми предметами и материалами. Хотя такие мате-
риалы обычно не оставляют царапин на сапфировом
корпусе часов, но все другие детали часов могут быть
повреждены или поцарапаны.

5. При тяжелой физической работе Вам следует снять часы,
в частности, для защиты их от ударов.

В случае дефектов, подпадающих под настоящую гаран-
тию, просим Вас тщательно упаковать Ваши часы фирмы
CENTURY, надежно защитив их от ударов, и отправить их в
виде заказной и застрахованной посылки в адрес одного из
пунктов сервиса фирмы CENTURY. Вы также можете сдать
Ваши часы фирмы CENTURY в ремонт или для осу-
ществления сервиса непосредственно в авторизованный
пункт продажи часов CENTURY. В качестве предпосылки
для осуществления гарантийных обязательств к часам дол-
жен быть приложен правильно и полностью заполненный
гарантийный талон.
При проведении работ, осуществляемых в рамках гаран-
тийных обязательств, авторизованный пункт сервиса
фирмы CENTURY или торговая точка могут выставить счет
за почтовые и страховые расходы.

Century Time Gems Ltd. – Нидау/Швейцария
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3130

СЕРВИСНЫЕ УСЛОВИЯ

1. Чтобы обеспечить безупречную работу Ваших часов, Вам
следует сдавать их на проверку по крайней мере раз в три
года.

2. Минимальный срок службы батареек фирмы CENTURY
составляет примерно три года. Если батарейку нужно
заменить, сделайте это сразу, потому что из пустой
батарейки может вытечь жидкость и повредить часовой
механизм и внутренние детали Ваших часов.

3. В водонепроницаемых часах прокладки нужно проверять
по крайней мере каждые три года и заменять их при
необходимости. Обычно это делается автоматически при
смене батарейки в авторизованном пункте сервиса и
ремонта фирмы CENTURY.

4. Для проведения сервисных работ и в случае необходи-
мости ремонта отправьте Ваши часы в адрес официаль-
ного договорного партнера фирмы CENTURY или
непосредственно в адрес фирмы Century Time Gems Ltd.
Zihlstrasse 50, CH-2560 Nidau/Biel, Schweiz

6. Если Ваши часы оснащены кожаным ремешком, не
застегивайте его слишком тесно на запястье и старайтесь
не мочить его, чтобы избежать его естественной дефор-
мации, если только Ваш ремешок не является водостой-
ким. Если ремешок намокнет, рекомендуем Вам про-
мокнуть его тканью и дать ему высохнуть на воздухе.

7. Старайтесь не подвергать Ваши часы воздействию
слишком высоких или слишком низких температур (актив-
ное воздействие солнечных лучей (+40o Цельсия), очень
сильный холод (-20o Цельсия)). Внимание: Избегайте
любого контакта с микроволнами и магнитными полями!

8. Если Вы не носите Ваши часы, рекомендуем Вам хранить
их в прохладном, безопасном и сухом месте (при
температуре от +15o до 20o Цельсия).
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мости ремонта отправьте Ваши часы в адрес официаль-
ного договорного партнера фирмы CENTURY или
непосредственно в адрес фирмы Century Time Gems Ltd.
Zihlstrasse 50, CH-2560 Nidau/Biel, Schweiz

6. Если Ваши часы оснащены кожаным ремешком, не
застегивайте его слишком тесно на запястье и старайтесь
не мочить его, чтобы избежать его естественной дефор-
мации, если только Ваш ремешок не является водостой-
ким. Если ремешок намокнет, рекомендуем Вам про-
мокнуть его тканью и дать ему высохнуть на воздухе.

7. Старайтесь не подвергать Ваши часы воздействию
слишком высоких или слишком низких температур (актив-
ное воздействие солнечных лучей (+40o Цельсия), очень
сильный холод (-20o Цельсия)). Внимание: Избегайте
любого контакта с микроволнами и магнитными полями!

8. Если Вы не носите Ваши часы, рекомендуем Вам хранить
их в прохладном, безопасном и сухом месте (при
температуре от +15o до 20o Цельсия).

2928

СОВЕТЫ ПО УХОДУ ЗА ВАШИМИ ЧАСАМИ ФИРМЫ CENTURY

Чтобы Ваши часы фирмы CENTURY могли долго радовать
Вас и безупречно работать, просим Вас соблюдать
следующие пункты:

1. Регулярно очищайте Ваши часы теплой водой с мылом.
После этого сполосните часы чистой пресной водой,
чтобы на Ваших часах не осталось мыла.

2. Избегайте контакта с духами, спиртом или нефтепро-
дуктами, поскольку эти вещества могут растворить,
пересушить и повредить прокладки Ваших часов.

3. Следите за тем, чтобы головка, служащая для установки
стрелок и календаря, всегда была вставлена в положение 0.
Это препятствует повреждению головки и проникновению
воды и пыли вовнутрь часов.

4. Избегайте контакта с шероховатыми, царапающими и
острыми предметами и материалами. Хотя такие мате-
риалы обычно не оставляют царапин на сапфировом
корпусе часов, но все другие детали часов могут быть
повреждены или поцарапаны.

5. При тяжелой физической работе Вам следует снять часы,
в частности, для защиты их от ударов.

В случае дефектов, подпадающих под настоящую гаран-
тию, просим Вас тщательно упаковать Ваши часы фирмы
CENTURY, надежно защитив их от ударов, и отправить их в
виде заказной и застрахованной посылки в адрес одного из
пунктов сервиса фирмы CENTURY. Вы также можете сдать
Ваши часы фирмы CENTURY в ремонт или для осу-
ществления сервиса непосредственно в авторизованный
пункт продажи часов CENTURY. В качестве предпосылки
для осуществления гарантийных обязательств к часам дол-
жен быть приложен правильно и полностью заполненный
гарантийный талон.
При проведении работ, осуществляемых в рамках гаран-
тийных обязательств, авторизованный пункт сервиса
фирмы CENTURY или торговая точка могут выставить счет
за почтовые и страховые расходы.

Century Time Gems Ltd. – Нидау/Швейцария
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ФАЗА ЛУНЫ
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Установка даты: Вытяните головку в положение 1 и вращайте ее 
по часовой стрелке до установки нужной даты.
Внимание!  CENTURY не  несет за  это никакой ответственности. 
Необходимо также следить за тем, чтобы было  правильно устано-
влено  время  (до или  после полудня ), и тогда  ваши  часы будут 
менять  дату  в  нужный  момент. После   установки  даты нажмите 
на головку, чтобы вернуть ее в положение 0.
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Установка времени
Вытяните заводную головку в положение "2“ и поворачивайте ее по 
часовой стрелке до тех пор, пока на дисплее не появится нужное 
время. После завершения установки верните заводную головку в 
положение "0“.

Установка фаз Луны
Вытяните заводную головку в положение "2“ и поворачивайте ее по 
часовой стрелке до тех пор, пока не отобразится нужная фаза Луны. 
По окончании настройки верните заводную головку в положение "0“.

Установка даты
Вытяните заводную головку в 
положение 1 и поворачивайте 
ее до тех пор, пока не появится 
нужная дата. После установки 
даты верните заводную 
головку в положение "0“. 
Примечание: Для месяцев 
с числом дней менее 31 
необходимо корректировать 
дату в конце каждого месяца.                                                                                                                                          
     

ФАЗА ЛУНЫ

A)
B)
B)
B)
B)
A) 

B) 
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(A
(B
(B
(B
(B
(A 
(B 

تقولا ديدحت
 متي ىتح ةعاسلا براقع هاجتا يف هردأو “2„ عضولا ىلإ جاتلا بحسا

 ىلإ ىرخأ ةرم جاتلا عفدا ،دادعإلا لامتكا درجمب .حيحصلا تقولا ضرع
.“0„ عضولا

رمقلا ةلحرم دادعإ
 متي ىتح ةعاسلا براقع هاجتا يف هردأو 2 عضوملا ىلإ جاتلا بحسا
 “0„ عضوملا ىلإ ىرخأ ةرم جاتلا عفدا .ةحيحصلا رمقلا ةلحرم ضرع

.طبضلا لامتكا درجمب

خيراتلا ديدحت
 1 عضوملا ىلإ جاتلا بحسا

 خيراتلا رهظي ىتح هردأو
 طبض درجمب .حيحصلا

 ةرم جاتلا عفدا ،خيراتلا
 .“0„ عضولا ىلإ ىرخأ

 رهشألل ةبسنلاب :ةظوحلم
 31 نع اهتدم لقت يتلا

 حيحصت بجي ،اًموي
.رهش لك ةياهن يف خيراتلا

رمقلا راوطأ
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٬، ثمم قمم باددااررتھه في ااتجاهه ددوورراانن عقارربب 1: ااسحبب االتاجج على االووضع  ضبطط االتارریيخ 	
  
غیيرر مسؤؤوولة عنن CENTURY!  تحذذیيرر. على االووقتت االمططلووبب  
	االساعة حتى االحصوولل 	
  


	أأيي عططلل یيططررأأ منن جررااء عددمم ااتباعع االتعلیيماتت  .	
یيجبب علیيكك ااذذنن ااجررااء عملیية ضبطط    	
  
مما یيضمنن لكك تغیيیيرر االتارریيخ على  بعدد االظظھهرر ) ٬، /االووقتت بشكلل صحیيح (صباحا  	
  

. 0ساعتكك في االووقتت االصحیيح . بعدد ضبطط االووقتت ااددفع االتاجج معیيدداا اایياهه االى االووضع  	
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رمقلا راوطأ 
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الضمان الدولي لساعتك �  
  

نھنئك على شرائك ساعة سنشري ونأمل أن تتمتع بھا دائما وأبدا بالفرح والسرور.  
 

  إن شركة سنشري تتبنى الضمان على ساعتك خلال ثلاث سنوات اعتباراً من تاریخ
  الشراء وفقاً لما ھو وارد في بطاقة الضمان، على شرط أن یكون شراء ساعة سنشري قد

لدى فرع رسمي من فروع شركة سنشري، وبعد إبراز بطاقة الضمان التي یجب أن تم  
یتم تعئبئتھا بشكلٍ سلیم. إن بطاقة الضمان مؤمن علیھا بالتحفظ وفق القوانین الدولیة  

  وخصوصاً فیما یتعلق بسریان مفعول الضمان القانوني في حال وجود خاللٍ أو عیوب
  غیر ظاھرة.

 
 
 

  
  
                                                                                                      144  

 
 

------------------------------------  
 

یعمل بھادا الضمان في حالة وجود نقص أو عیب في خامة الساعة أو كیفیة الصنع .  
 

ویستثنى مایلي من ھذا الضمان:    
 

§ والأستیك الجلد.البطاریات    
§ الأخطاء الناتجة عن ظروف خارجیة أو عن سوء الاستھلاك الطبیعي أو عدم    

العنایة أوعن الإستعمال الغیر الصحیح أو عن تصلیح الساعة من طرف أشخاص  
مركز الخدمات التابعة لشركة سنشري تایم جیمز أو شركائھا أو لا ینتمون إلى   
ممثلیھا المرخص  لھم بذالك.    

§ ان أو السرقة.الفقد   
§   الأخطاء المباشرة أو الغیر مباشرة الناتجة عن الظروف المذكورة أعلاه أو عن 

الأستعمال الغیر صحیح.                  
 

  في حالة حدوث عطل أو ضرر مع استحقاق في الضمان فإن شركة سنشري تایم  
  حسب تقدیر الشركة. إن المحلات جیمز ستصلح ساعتك مجانا أو تقوم باستبدالھا ،  
  المختصة تتحمل وحدھا المسؤولیة بخصوص خدمات إضافیة تقدمھا زیادة على   
الخدمات المذكورة ضمن الضمانة.    
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-----------------------------  

 
 

وفي حالة حصول عیب تشملھ شروط الضمان یرجى إرسال ساعة سنشري في طرد       
  و محمي ضد الصدمات بالبرید المسجل و مأمن علیھ ، وذالك إلى أحد مغلق بعنایة      
ما یمكنك أیضاً تسلیممراكز الخدمات المرخص لھا من طرف شركة سنشري . ك       
  ساعتك مباشرة إلى أحد فروع البیع التابعة لشركة سنشري قصد التصلیح أو لخدمات     
أخرى. أما بخصوص الضمان فیشترط فیھ أن ترفق ساعتك ببطاقة الضمان معبأة تماما      
وبشكل صحیح. وفي حالة القیام بإصلاحات تدخل في نطاق الضمان فإنھ یمكن لفروع      
شركة سنشري المرخص لھا القیام بالخدمات أو البیع أن تحاسبك بقیمة إرسال البضاعة      
و مبلغ التأمین.      

 
 

-شركة سنشري تایم جیمز " المساھمة      نیداو / سویسرا   
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الضمان الدولي لساعتك �  
  

نھنئك على شرائك ساعة سنشري ونأمل أن تتمتع بھا دائما وأبدا بالفرح والسرور.  
 

  إن شركة سنشري تتبنى الضمان على ساعتك خلال ثلاث سنوات اعتباراً من تاریخ
  الشراء وفقاً لما ھو وارد في بطاقة الضمان، على شرط أن یكون شراء ساعة سنشري قد

لدى فرع رسمي من فروع شركة سنشري، وبعد إبراز بطاقة الضمان التي یجب أن تم  
یتم تعئبئتھا بشكلٍ سلیم. إن بطاقة الضمان مؤمن علیھا بالتحفظ وفق القوانین الدولیة  

  وخصوصاً فیما یتعلق بسریان مفعول الضمان القانوني في حال وجود خاللٍ أو عیوب
  غیر ظاھرة.
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------------------------------------  
 

یعمل بھادا الضمان في حالة وجود نقص أو عیب في خامة الساعة أو كیفیة الصنع .  
 

ویستثنى مایلي من ھذا الضمان:    
 

§ والأستیك الجلد.البطاریات    
§ الأخطاء الناتجة عن ظروف خارجیة أو عن سوء الاستھلاك الطبیعي أو عدم    

العنایة أوعن الإستعمال الغیر الصحیح أو عن تصلیح الساعة من طرف أشخاص  
مركز الخدمات التابعة لشركة سنشري تایم جیمز أو شركائھا أو لا ینتمون إلى   
ممثلیھا المرخص  لھم بذالك.    

§ ان أو السرقة.الفقد   
§   الأخطاء المباشرة أو الغیر مباشرة الناتجة عن الظروف المذكورة أعلاه أو عن 

الأستعمال الغیر صحیح.                  
 

  في حالة حدوث عطل أو ضرر مع استحقاق في الضمان فإن شركة سنشري تایم  
  حسب تقدیر الشركة. إن المحلات جیمز ستصلح ساعتك مجانا أو تقوم باستبدالھا ،  
  المختصة تتحمل وحدھا المسؤولیة بخصوص خدمات إضافیة تقدمھا زیادة على   
الخدمات المذكورة ضمن الضمانة.    
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وفي حالة حصول عیب تشملھ شروط الضمان یرجى إرسال ساعة سنشري في طرد       
  و محمي ضد الصدمات بالبرید المسجل و مأمن علیھ ، وذالك إلى أحد مغلق بعنایة      
ما یمكنك أیضاً تسلیممراكز الخدمات المرخص لھا من طرف شركة سنشري . ك       
  ساعتك مباشرة إلى أحد فروع البیع التابعة لشركة سنشري قصد التصلیح أو لخدمات     
أخرى. أما بخصوص الضمان فیشترط فیھ أن ترفق ساعتك ببطاقة الضمان معبأة تماما      
وبشكل صحیح. وفي حالة القیام بإصلاحات تدخل في نطاق الضمان فإنھ یمكن لفروع      
شركة سنشري المرخص لھا القیام بالخدمات أو البیع أن تحاسبك بقیمة إرسال البضاعة      
و مبلغ التأمین.      

 
 

-شركة سنشري تایم جیمز " المساھمة      نیداو / سویسرا   
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الضمان الدولي لساعتك �  
  

نھنئك على شرائك ساعة سنشري ونأمل أن تتمتع بھا دائما وأبدا بالفرح والسرور.  
 

  إن شركة سنشري تتبنى الضمان على ساعتك خلال ثلاث سنوات اعتباراً من تاریخ
  الشراء وفقاً لما ھو وارد في بطاقة الضمان، على شرط أن یكون شراء ساعة سنشري قد

لدى فرع رسمي من فروع شركة سنشري، وبعد إبراز بطاقة الضمان التي یجب أن تم  
یتم تعئبئتھا بشكلٍ سلیم. إن بطاقة الضمان مؤمن علیھا بالتحفظ وفق القوانین الدولیة  

  وخصوصاً فیما یتعلق بسریان مفعول الضمان القانوني في حال وجود خاللٍ أو عیوب
  غیر ظاھرة.
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یعمل بھادا الضمان في حالة وجود نقص أو عیب في خامة الساعة أو كیفیة الصنع .  
 

ویستثنى مایلي من ھذا الضمان:    
 

§ والأستیك الجلد.البطاریات    
§ الأخطاء الناتجة عن ظروف خارجیة أو عن سوء الاستھلاك الطبیعي أو عدم    

العنایة أوعن الإستعمال الغیر الصحیح أو عن تصلیح الساعة من طرف أشخاص  
مركز الخدمات التابعة لشركة سنشري تایم جیمز أو شركائھا أو لا ینتمون إلى   
ممثلیھا المرخص  لھم بذالك.    

§ ان أو السرقة.الفقد   
§   الأخطاء المباشرة أو الغیر مباشرة الناتجة عن الظروف المذكورة أعلاه أو عن 

الأستعمال الغیر صحیح.                  
 

  في حالة حدوث عطل أو ضرر مع استحقاق في الضمان فإن شركة سنشري تایم  
  حسب تقدیر الشركة. إن المحلات جیمز ستصلح ساعتك مجانا أو تقوم باستبدالھا ،  
  المختصة تتحمل وحدھا المسؤولیة بخصوص خدمات إضافیة تقدمھا زیادة على   
الخدمات المذكورة ضمن الضمانة.    
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وفي حالة حصول عیب تشملھ شروط الضمان یرجى إرسال ساعة سنشري في طرد       
  و محمي ضد الصدمات بالبرید المسجل و مأمن علیھ ، وذالك إلى أحد مغلق بعنایة      
ما یمكنك أیضاً تسلیممراكز الخدمات المرخص لھا من طرف شركة سنشري . ك       
  ساعتك مباشرة إلى أحد فروع البیع التابعة لشركة سنشري قصد التصلیح أو لخدمات     
أخرى. أما بخصوص الضمان فیشترط فیھ أن ترفق ساعتك ببطاقة الضمان معبأة تماما      
وبشكل صحیح. وفي حالة القیام بإصلاحات تدخل في نطاق الضمان فإنھ یمكن لفروع      
شركة سنشري المرخص لھا القیام بالخدمات أو البیع أن تحاسبك بقیمة إرسال البضاعة      
و مبلغ التأمین.      

 
 

-شركة سنشري تایم جیمز " المساھمة      نیداو / سویسرا   
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الضمان الدولي لساعتك �  
  

نھنئك على شرائك ساعة سنشري ونأمل أن تتمتع بھا دائما وأبدا بالفرح والسرور.  
 

  إن شركة سنشري تتبنى الضمان على ساعتك خلال ثلاث سنوات اعتباراً من تاریخ
  الشراء وفقاً لما ھو وارد في بطاقة الضمان، على شرط أن یكون شراء ساعة سنشري قد

لدى فرع رسمي من فروع شركة سنشري، وبعد إبراز بطاقة الضمان التي یجب أن تم  
یتم تعئبئتھا بشكلٍ سلیم. إن بطاقة الضمان مؤمن علیھا بالتحفظ وفق القوانین الدولیة  

  وخصوصاً فیما یتعلق بسریان مفعول الضمان القانوني في حال وجود خاللٍ أو عیوب
  غیر ظاھرة.
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یعمل بھادا الضمان في حالة وجود نقص أو عیب في خامة الساعة أو كیفیة الصنع .  
 

ویستثنى مایلي من ھذا الضمان:    
 

§ والأستیك الجلد.البطاریات    
§ الأخطاء الناتجة عن ظروف خارجیة أو عن سوء الاستھلاك الطبیعي أو عدم    

العنایة أوعن الإستعمال الغیر الصحیح أو عن تصلیح الساعة من طرف أشخاص  
مركز الخدمات التابعة لشركة سنشري تایم جیمز أو شركائھا أو لا ینتمون إلى   
ممثلیھا المرخص  لھم بذالك.    

§ ان أو السرقة.الفقد   
§   الأخطاء المباشرة أو الغیر مباشرة الناتجة عن الظروف المذكورة أعلاه أو عن 

الأستعمال الغیر صحیح.                  
 

  في حالة حدوث عطل أو ضرر مع استحقاق في الضمان فإن شركة سنشري تایم  
  حسب تقدیر الشركة. إن المحلات جیمز ستصلح ساعتك مجانا أو تقوم باستبدالھا ،  
  المختصة تتحمل وحدھا المسؤولیة بخصوص خدمات إضافیة تقدمھا زیادة على   
الخدمات المذكورة ضمن الضمانة.    
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وفي حالة حصول عیب تشملھ شروط الضمان یرجى إرسال ساعة سنشري في طرد       
  و محمي ضد الصدمات بالبرید المسجل و مأمن علیھ ، وذالك إلى أحد مغلق بعنایة      
ما یمكنك أیضاً تسلیممراكز الخدمات المرخص لھا من طرف شركة سنشري . ك       
  ساعتك مباشرة إلى أحد فروع البیع التابعة لشركة سنشري قصد التصلیح أو لخدمات     
أخرى. أما بخصوص الضمان فیشترط فیھ أن ترفق ساعتك ببطاقة الضمان معبأة تماما      
وبشكل صحیح. وفي حالة القیام بإصلاحات تدخل في نطاق الضمان فإنھ یمكن لفروع      
شركة سنشري المرخص لھا القیام بالخدمات أو البیع أن تحاسبك بقیمة إرسال البضاعة      
و مبلغ التأمین.      

 
 

-شركة سنشري تایم جیمز " المساھمة      نیداو / سویسرا   
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  إن شركة سنشري تتبنى الضمان على ساعتك خلال ثلاث سنوات اعتباراً من تاریخ
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